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тем в научном медицинском дискурсе позволяет обеспечить постоянное развитие медицин-
ской науки, а значит, и здоровья общества.

Научно-медицинский дискурс отличает объективность и непредвзятость, он основыва-
ется на проверенных фактах и научных исследованиях. Объективность является одним из 
главных принципов научного медицинского дискурса, который предусматривает основное 
значение фактов и данных, а не субъективных мнений или предубеждений. В научном меди-
цинском дискурсе представленеы все аспекты источников информации, чтобы обеспечить мак-
симальную объективность и достоверность. Объективность научного медицинского дискурса 
подразумевает предоставление полной информации о происхождении данных и возможных 
конфликтах интересов. В научном медицинском дискурсе соблюдаются принципы проверя-
емости и воспроизводимости результатов, что способствует объективности и достоверности 
исследований. Научный медицинский дискурс отличается от псевдонауки и псевдомедицины 
тем, что он строится на доказанных фактах и явлениях, а не на мифах или необоснованных 
утверждениях. Объективность научного медицинского дискурса требует признания и учета 
различных точек зрения и альтернативных гипотез, однако с учетом доказательной базы и ре-
зультатов исследования. 

Таким образом, научный медицинский дискурс, который рассматривается как специфи-
ческая форма коммуникации и обмена информацией, находящаяся во взаимосвязи с исследо-
вательскими направлениями различных научных школ и течений. В рамках системного под-
хода можно выделить такие специфические характеристики научно-медицинского дискурса, 
как ясность, доказательность, актуальность и объективность со своими языковыми особен-
ностями.
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ОБЩИЕ С ДРУГИМИ ЯЗЫКАМИ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИЕ 
ЕДИНИЦЫ В БЕЛОРУССКОМ ЯЗЫКЕ

Ю. А. Петрушевская (Могилев, Беларусь)

Дифференциация общего и специфического в пословичном фонде языка является в на-
стоящий момент одной из наиболее актуальных проблем в современной паремиологии как 
самостоятельной дисциплине [1; 2], в том числе и в белорусском языкознании [3; 4]. Уста-
новление универсальных (общих) черт пословичных фондов разных языков, а также степени 
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и глубины этнокультурной ассимиляции общих для двух и более языков пословиц выступает 
одной из главных проблем сопоставительных исследований, включающих лингвокультуро-
логический анализ.

Сравнительно-сопоставительное лингвокультурологическое изучение паремий оформи-
лось сравнительно недавно как интегративный аспект их описания. Традиционно цель кон-
трастивного анализа пословиц состояла в сопоставлении двух или более языков для выявле-
ния различий на разных уровнях представления пословичной структуры и семантики. Целью 
сравнительной лингвокультурологии «является сопоставительное изучение языков народов 
мира сквозь призму их культур, когда выявляется универсальный характер национального 
языкового сознания разных народов, с одной стороны, и этническое своеобразие вербального 
выражения их картин мира, с другой» [5, с. 6]. Поэтому сопоставительный лингвокультуро-
логический анализ фразеологических ресурсов языка заключается в выявлении «особенно-
стей мировидения и означивания того или иного фрагмента картины мира» [6, с. 16]. В этом 
смысле, исследователь, привлекая пословичный материал двух и более языков, стремится не 
просто доказать уникальность того или иного языка, выраженную в различных жанрах па-
ремий, а представить семантическую общность при мнимой различности, показывая точки 
соприкосновения и пересечения разных языков и культур, выявляя национальную картину 
мира [7].

В предыдущих исследованиях разработана методология межъязыкового сравнения па-
ремиологических единиц белорусского и других языков (русского, польского, английского, 
немецкого и др.) [8–11], определены характеристики языковой и национально-культурной 
специфичности пословичного фонда белорусского языка (на фоне европейских языков) [12], 
составлены и изданы словари специфически белорусских пословиц [13], белорусско-ино-
язычные словари [14–23], в которых зафиксирован богатый фактический материал. 

Пословицы-аналоги, тождественные структурно-семантические модели пословиц, иден-
тичные и/или близкие пословичные образы и концепты – являются наиболее значимыми со-
ответствиями, по которым можно выделить общее, а на фоне этого общего выявлять специ-
фическое в пословичных фондах языков мира [24, c. 1015–1016]. 

Пословицы-аналоги – это паремиологические единицы, которые имеют в разных языках 
тождественные содержание и форму, однако при этом могут иметь формальные варианты 
в каждом из языков (национальный пословичный вариант одной общей для данных языков 
пословицы). По характеру межъязыковой общности такие пословицы делятся на универсаль-
ные и интернациональные.

Под универсальными пословицами понимаются единицы, существующие в языках, ко-
торые не связаны родством и/или языковыми контактами. Такие пословицы обладают широ-
кой пословичной вариативностью (образов и концептов, а также структурной организации).

Например, белорусская пословица Сем раз(-оў) адмерай (прымер), а (адзін) раз адрэж 
[23, с. 91] имеет аналоги в большинстве европейских и не только языков (всего более 45) 
и соответствует универсальной пословичной модели: Measure / Think two / three / seven / ten / 
hundred / many times (before you) cut once (‘Мерейте / Думайте два / три / семь / десять / сто / 
много раз(-а) (перед тем как) один раз отрезать’) [25, р. 315]. Ср. в болгарском языке – Дваж 
мери, веднъж режи; Девет примери, едно одрежи; в польском – Niech siedem razy odmierzy, 
nim raz odetnie; Dziesięć razy mierz, a raz utnij / krajaj; в русском – Семь раз отмерь, один раз 
отрежь; Семь раз отмеряй, однова отрежь; в словацком – Dva razy meraj, raz strihaj; Desat’krát 
meraj a potom strihaj; в словенском – Petkrat meri, enkrat reži; в украинском – Сiм / Десять раз 
вiдмiр / одмiр(яй), а раз вiдрiж / одрiж; в чешском – Dvakrát / Desetkrát měř, (a) jednou řež; 
в латышском – Septiņas / Desmit reizes nomērī, (bet) vienreiz nogriez; в литовском – Devynis 
kartus atmatuok, dešimtą nupjauk; Dešimtį kartų mieruok, vieną kartą pjauk; в английском – Score 
twice before you cut once; Measure thrice before you cut once once; Measure thrice what you 
buyest, and cut but once; в немецком – Ehe man einmal abschneidet, muss man zweimal messen; 
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Man muss dreimal messen, eh’ man einmal schneidet; в испанском – Contar muchas veces, y pagar 
una; в итальянском – Tre / Dieci misure e un taglio; в французском – Mesuré avant ou coupé; 
в венгерском – Kétszér / Háromszor mérz, égyszér vágj / szabj; в финском – Leikkaa kerta, mittaa 
kahdesti; в турецком – İkı ölç, bır bıç, а также в арабском «Measure before you cut» (в букваль-
ном переводе на английский язык); в персидском – «Measure a hudred times before you cut 
once» (в буквальном переводе на английский язык); в японском – «Seven times compare, once 
cut» (в буквальном переводе на английский язык) [23, с. 91–92]. Вместе с тем в современ-
ном белорусском языке функционирует национальный вариант этой универсальной единицы: 
Дзесяць (Сем) разоў мер i то не вер [23, с. 91], выделяющейся уникальным вариантом струк-
турной модели.

К интернациональным пословицам-аналогам относятся такие единицы, которые фикси-
руются в двух и более языках, не имеют такого широкого распространения как универсальные 
и их наличие в языке можно объяснить генетической общностью языков или заимствованием 
из других языков (чаще из одного), а также из какого-либо известного текстового источника.

Например, белорусская пословица Дай Божа ў добры час сказаць, а ў ліхі (ў нядобры) 
памаўчаць или У добры час сказаць, у ліхі памаўчаць [23, с. 146] имеет аналоги в несколь-
ких европейских языках, связанных между собой или генетическим родством, или ареальной 
близостью, или тесными культурными и языковыми контактами, ср.: в польском – Daj Boże 
w dobry czas mówić, a we zły milczeć; в русском – В добрый (В доброй) час молвить, а в ху-
дой (лихой) – помолчать (промолчать); В добрый час сказать, а в лихой промолчать; Дай Бог 
в час сказать, в худой промолчать; в украинском – В добрий час сказать, а в лихий помов-
чать; В добрий час говорити, в лихий мовчати; В добрий час сказати, а в лихий замовчати; 
в английском – There is a time to speak and a time to be silent; в немецком – In guter Stunde soll 
man sprechen, in böser soll man schweigen; Reden hat seine Zeit, und Schweigen hat seine Zeit; 
Schweigen und Reden hat seine Zeit; в испанском – Hay tiempos de hablar, y tiempos de callar; 
в итальянском – Vi è tempo di parlape, e tempo di tacere; Il y a un temps de parler et un temps de 
se taire; в французском – Il y a un temps de parler et un temps de se taire [23, с. 146–147].

У интернациональных пословиц национальная вариативность ограничена заменой одно-
го лексического компонента, реже – добавлением новой структурной части в пословице.

Например, известная белорусская пословица Язык да Кіева давядзе [23, с. 303–304] 
имеет аналоги в ряде языков, ср.: в польском – Język i do Kijowa doprowadzi (‘Язык до Ки-
ева доведет’), в русском – Язык до Киева доведёт, укр. Язик до Києва (і до Кия) доведе [12, 
с. 303–304]. Однако наряду с этим в целом ряде языках зафиксированы национальные вари-
анты этой интернациональной пословицы, где произошла замена лексческого компонета, ср.: 
в белорусском – Язык Вільні дапытае; Язык да Вільні давядзе, в польском – Język i do Rzymu 
doprowadzi (Krakowa, Kijowa), в испанском – Quien boca ha, a Roma va, в итальянском – Chi 
lingua ha a Roma va, в французском – Qui langue a, à Rome va [23, с. 303–304].

Перспективным для дальнейших исследований является применение данной методи-
ки для установления типологической общности на материале пословичных фондов язы-
ков, ареально и генетически не связанных друг с другом (что уже сделано для белорусско-
го и тувинского [26] и вепсского [27] языков). Это позволит не только установить характер 
межъязыковой общности пословиц белорусского и других языков мира, но и более глубоко 
реконструировать на материале пословиц соотношение общечеловеческих и специфических 
фрагментов в традиционных картинах мира разных народов.

Наибольшую актуальность (и наибольшую трудность) в этой связи представляет лек-
сикографическое описание национальных пословичных фондов во всём многообразии их 
связей и отношений, сходств и различий с пословичными фондами других языков и культур 
(родственных и неродственных, контактирующих и неконтактирующих). Для белорусского 
языка в этом плане сделано уже немало, но еще многое предстоит сделать, особенно на мате-
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риале двуязычного паремиографирования белорусского языка и языков романской и герман-
ской языковых групп.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СДО MOODLE В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ 
ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

И. М. Потоцкая (Минск, Беларусь)

Образовательный процесс на современном этапе динамично развивается на ряду с раз-
витием информационных технологий. Успешное, продуктивное и эффективное занятие 
в университете невозможно представить без использования ИКТ. Тенденция в современном 
учебном процессе ведет к тому, что использование электронных ресурсов делает занятие не 
только динамичным, но и максимально эффективным.

Помимо базовых навыков и умений, современный выпускник должен уметь критиче-
ски мыслить, иметь гибкий ум, быстро адаптироваться к меняющейся среде, принимать вер-
ные решения в экстремальных ситуациях. В настоящее время важным является воспитание 
и обу чение конкурентноспособных личностей, спрос на которых с каждым годом возрастает. 
Из этого следует, что учреждения образования должны выстроить образовательный процесс 
таким образом, чтобы на выходе был получен данного рода специалист.

В Концепции развития педагогического образования написано: «Компетентностный 
подход, внедряемый в системе подготовки педагогических работников Республики Беларусь, 
ориентирует все уровни образования на формирование компетенций как основного образова-
тельного результата» [1, с. 16]. 

Изучив нормативные документы, изменения и дополнения в них, посетив заседание ка-
федры иностранных языков, а также собрание трудового коллектива филологического фа-
культета БГПУ можно сделать вывод, что для каждой преподаваемой дисциплины в высшем 
учебном заведении необходимо создание интерактивных электронных учебно-методических 
комплексов (ИЭУМК). 


